
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  G      
c     ch   j    jh   J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
z     S    s     h    

baNTu rIti-haMsanAdaM   
 
 In the kRti ‘baNTu rIti koluv(u)iyyavayyA’ – rAga – haMsanAdaM – zrI 
tyAgarAja yearns for the privilege of being a servant (armed guard) in the 
Assembly  of zrI rAma.  
 
P baNTu rIti koluv(i)yya(v)ayya rAma 
 
A tuNTa viNTi vAni modalaina  
 mad(A)dula koTTi nEla kUla jEyu nija (baNTu) 
 
C rOmAJcam(a)nu ghana kaJcukamu  
 rAma bhaktuD(a)nu mudra biLLayu 
 rAma nAmam(a)nu vara khaDgam(i)vi  
 rAjillun(a)yya tyAgarAjunikE (baNTu) 
 
Gist  
 O Lord rAma!  
 Give me the privilege of being in Your service as a true servitor – who will 
make,  the six interanal enemies - desire, conceit etc. - bite dust by thrashing 
them.  
 Give the privilege of being in Your service as a servitor to this tyAgarAja 
on whose person shines these – (a) a strong armour called horripilation, (b) a 
royal badge called ‘devotee of zrI rAma’, and (c) the divine sword called the  
‘name of rAma’. 
 
Word-by-word Meaning  
 
P O Lord (ayya) rAma! Give (iyyi) me the privilege of being in Your service 
(koluvu) (koluviyyavayya) as (rIti) a servitor (baNTu) (literally armed guard). 
 
A O Lord rAma! Give me the privilege of being in Your service as a true 
(nija) servitor –  
 who will make (jEyu) the six interanal enemies - desire - originating from 
(modalaina) cupid (kAma) - sugar cane (tuNTa) archer (viNTi vADu) (viNTi 



vAni), conceit (mada) etc. (Adula) (madAdula), bite dust (nEla kUla) (literally 
knock down to earth) by thrashing (koTTi) them.  
 
C O Lord (ayya) rAma! give the privilege of being in Your service as a 
servitor to this tyAgarAja (tyAgarAjunikE) on whose person shines (rAjillu) 
(rAjillunayya) these (ivi) -   
 a strong (ghana) armour (kaJcukamu) called (anu) horripilation 
(rOmAJcamu) (rOmAJcamanu),   
 a royal (mudra) badge (biLLayu) called (anu) ‘devotee (bhaktuDu) 
(bhaktuDanu) of zrI rAma’, and   
 the divine (vara) sword (khaDgamu) (khaDgamivi) called (anu) the  
‘name (nAmamu) (nAmamanu) of rAma’. 
   
Notes -  
 A – tuNTa viNTi vAni modalaina – As per telugu dictionary, ‘tuNTa 
vilukAdu’ refers to kAma - cupid.  Therefore, ‘tuNTa vinTivAni modalaina’ should 
be taken to mean  ‘desire – originating from kAma’  Accordingly the anupallavi 
would read ‘kAma, madAdula koTTi nEla kUla jEyu nija’. Any suggestions ??? 
 A – modalaina – this may be taken to mean ‘beginning with’ also. 
Accordingly, it will be translated as ‘kAma modalaina madAdula koTTi ...’ 
 A – madAdula - kAma, krOdha, lObha, mOha, mada, mAtsarya – desire, 
anger, greed, obsession, conceit, jealousy. 
 A –koTTi – this is how it is given in all the books other than that of TKG, 
where it is given as ‘paTTi’. As ‘koTTi’ seems to be appropriate, the same has been 
adopted. This needs to be checked. Any suggestions ??? 
 C – the word ending ‘u’ in ‘rOmaJcamanu’, ‘rAma bhaktuDanu’ and 
‘rAma nAmamanu’ are as given in the books of CR, ATK and TSV/AKG. However, 
in the book of TKG, these are given with ending ‘E’ 

 Devanagari 

{É. ¤Éh]Öõ ®úÒÊiÉ EòÉä™Öô(Ê´É)ªªÉ(´É)ªªÉ ®úÉ¨É  
+. iÉÖh]õ Ê´ÉÎh]õ ´ÉÉÊxÉ ¨ÉÉänù(™èô)xÉ  
    ¨É(nùÉ)nÖù™ô EòÉäÊ^õ xÉä™ô EÚò™ô VÉäªÉÖ ÊxÉVÉ (¤É) 
SÉ. ®úÉä¨ÉÉˆÉ(¨É)xÉÖ PÉxÉ EòˆÉÖEò¨ÉÖ  
    ®úÉ¨É ¦ÉHÖò(b÷)xÉÖ ¨ÉÖpù Ê¤É²³ýªÉÖ  
    ®úÉ¨É xÉÉ¨É(¨É)xÉÖ ´É®ú JÉbÂ÷MÉ(Ê¨É)Ê´É  
    ®úÉÊVÉšÖô(xÉ)ªªÉ iªÉÉMÉ®úÉVÉÖÊxÉEäò (¤É)  

 English with Special Characters 

pa. ba¸¶u r¢ti kolu(vi)yya(va)yya r¡ma  
a. tu¸¶a vi¸¶i v¡ni moda(lai)na  
    ma(d¡)dula ko¶¶i n®la k£la j®yu nija (ba) 
ca. r°m¡μca(ma)nu ghana kaμcukamu  
    r¡ma bhaktu(·a)nu mudra bi½½ayu  



    r¡ma n¡ma(ma)nu vara kha·ga(mi)vi  
    r¡jillu(na)yya ty¡gar¡junik® (ba)  

 Telugu 
xms. ÊÁßíáV Lki¼½ N]ÌÁV(−s)¸R¶Vù(ª«s)¸R¶Vù LSª«sV  

@. »R½Vßíá −sßíÓá ªy¬s ®ªsVVμ R¶(\ÛÍÁ)©«s  

    ª«sV(μy)μR¶VÌÁ N]ÉíÓÁ ®©s[ÌÁ NRPWÌÁ ÛÇÁ[¸R¶VV ¬sÇÁ (ÊÁ) 

¿RÁ. L][ª«sWÄÁè(ª«sV)©«sV xmnsV©«s NRPÄÁVèNRPª«sVV  

    LSª«sV Ë³ÏÁNRPVò(²R¶)©«sV ª«sVVúμR¶ ÕÁÎÏÁþ¸R¶VV  

    LSª«sV ©yª«sV(ª«sV)©«sV ª«sLRi ÅÁ²æR¶(−sV)−s  

    LSÑÁÌýÁV(©«s)¸R¶Vù »yùgRiLSÇÁÙ¬sZNP[ (ÊÁ)  

 Tamil 
T. T3iÓ Ã§ ùLôÛ(®)nV(Y)nV WôU  
A. ÕiP ®i¥ Yô² ùUôR3(ûX)]  
    U(Rô3)Õ3X ùLôh¥ úSX áX ú_Ù ¨_ (T3) 
N. úWôUôgN(U)à L4] LgÑLØ  
   WôU T4dÕ(P3)à Øj3W ©3s[Ù  
   WôU SôU(U)à YW L2h3L3(ª)®  
   Wô´pÛ(])nV jVôL3Wô_÷²úL (T3) 

 
úNYL]ôL T¦V°lÀWnVô, CWôUô! 

 
LÚm× ®púXô²p ùRôPeÏm (LôUm), ùNÚdÏ 
B¡VYt±û]l ×ûPjÕ, Ui LqYf ùNnÙm  
 EiûUVô] úNYL]ôL  
 T¦V°lÀWnVô, CWôUô! 

 
AnVô! ùUnl ×pX¬lùTàm Y−V LgÑLØm,  
CWôU²u ùRôiPù]àm Øj§ûW ®pûXÙm,  
CWôU SôUùUàm £\kR YôÞm þ CûY  
§LÝm §VôLWôNàdúL  
 úNYL]ôL T¦V°lÀWnVô, CWôUô! 

 
LôUm, ùNÚdÏ B¡V þ EhTûL AßYo 
LgÑLm þ Uôo× LYNm  

 Kannada 

®Ú. ¶yßo ÂÞ~ OæàÄß(É)¾ÚßÀ(ÈÚ)¾ÚßÀ ÁÛÈÚß  
@. }Úßyo É{o ÈÛ¬ Èæà¥Ú(Åæç)«Ú  



    ÈÚß(¥Û)¥ÚßÄ Oæàno «æÞÄ OÚàÄ eæÞ¾Úßß ¬d (¶) 
^Ú. ÁæàÞÈÚáÛj`(ÈÚß)«Úß YÚ«Ú OÚjß`OÚÈÚßß  
    ÁÛÈÚß ºÚOÚß¡(sÚ)«Úß ÈÚßß¥ÚÃ ¸×ÚÙ¾Úßß  
    ÁÛÈÚß «ÛÈÚß(ÈÚß)«Úß ÈÚÁÚ RsÚX(Éß)É  
    ÁÛfÄßÇ(«Ú)¾ÚßÀ }ÛÀVÚÁÛdß¬OæÞ (¶)  

 Malayalam 
]. _−p coXn sImep(hn)¿(h)¿ cma  
A. Xp− hn−n hm\n samZ(sse)\  
    a(Zm)Zpe sIm«n t\e Iqe tPbp \nP (_) 
N. tcmam©(a)\p L\ I©pIap  
    cma `àp(U)\p ap{Z _nÅbp  
    cma \ma(a)\p hc JUvK(an)hn  
    cmPnÃp(\)¿ XymKcmPp\ntI (_)  

 Assamese 

Y. [ý°OÇô »Ý×Tö åEõç_Ç(×¾)Ì^ËÌ^(¾)Ì^ËÌ^ »ç]  
%. TÇö°Oô ×¾×°Oô ¾ç×X å]çV(é_)X  
    ](Vç)VÇ_ åEõç×vô åX_ EÉõ_ åLÌ^Ç ×XL ([ý) 
$Jô. å»ç]ç‡û(])XÇ HX Eõ‡ÇûEõ]Ç  
    »ç] \öNÇþ(Qö)XÇ ]ÇVÐ ×[ý_Ë_Ì^Ç  
    »ç] Xç](])XÇ ¾» F¯G(×])×¾  
    »ç×L{Ç(X)Ì^ËÌ^ ±Ì^çG»çLÇ×XãEõ ([ý)  

 Bengali 

Y. [ý°OÇô Ì[ýÝ×Tö åEõç_Ç(×[ý)Ì^ËÌ^([ý)Ì^ËÌ^ Ì[ýç]  
%. TÇö°Oô ×[ý×°Oô [ýç×X å]çV(é_)X  
    ](Vç)VÇ_ åEõç×vô åX_ EÉõ_ åLÌ^Ç ×XL ([ý) 
»Jô. åÌ[ýç]ç‡û(])XÇ HX Eõ‡ÇûEõ]Ç  
    Ì[ýç] \öNÇþ(Qö)XÇ ]ÇVÐ ×[ý_Ë_Ì^Ç  
    Ì[ýç] Xç](])XÇ [ýÌ[ý F¯G(×])×[ý  



    Ì[ýç×L{Ç(X)Ì^ËÌ^ ±Ì^çGÌ[ýçLÇ×XãEõ ([ý)  

 Gujarati 

~É. ¥Éi`Öò −÷ÒÊlÉ HíÉè±ÉÖ(Ê´É)««É(´É)««É −÷É©É  
+. lÉÖi`ò Ê´ÉÎi`ò ´ÉÉÊ{É ©ÉÉèqö(±Éä){É  
    ©É(qöÉ)qÖö±É HíÉèÎ`Ãò`ò {Éà±É HÚí±É Wðà«ÉÖ Ê{ÉWð (¥É) 
SÉ. −÷Éà©ÉÉ_SÉ(©É){ÉÖ PÉ{É Hí_SÉÖHí©ÉÖ  
    −÷É©É §ÉGlÉÖ(eô){ÉÖ ©ÉÖrö Ê¥É²³«ÉÖ  
    −÷É©É {ÉÉ©É(©É){ÉÖ ´É−÷ LÉeÃôNÉ(Ê©É)Ê´É  
    −÷ÉÊWð±±ÉÖ({É)««É l«ÉÉNÉ−÷ÉWÖðÊ{ÉHàí (¥É)  

 Oriya 

`. aÃÊ¤ eþÑ[Þ ÒLÐmÊþ(gÞ)¯ÆÔ(g)¯ÆÔ eþÐc  
@. [ÊÃ¤ gÞÃÞ¤ gÐ_Þ ÒcÐ](Òmßþ)_  
    c(]Ð)]Êmþ ÒLÐpÞ Ò_mþ LËmþ ÒS¯ÊÆ _ÞS (a) 
 Q. ÒeþÐcÐq(c)_Ê O_ LqÊLcÊ  
    eþÐc bþ¦ÊÆ(X)_Ê cÊ]ö aÞfý¯ÊÆ  
    eþÐc _Ðc(c)_Ê geþ MXçN(cÞ)gÞ  
    eþÐSÞmîãþ(_)¯ÆÔ [ÔÐNeþÐSÊ_ÞÒL (a)  

 Punjabi 

a. dXSx jvuY E¨kx(um)hi(m)hi jsg  
A. YxXS umuXS msu` g¨](k¤)`  
    g(]s)]xk E¨°uS `¡k Eyk O~hx u`O (d) 
M. j¨gsRM(g)`x K` ERMxEgx  
    jsg eEYx(U)`x gx^ ud°khx  
    jsg `sg(g)`x mj GUI(ug)um  
    jsuO°kx(`)hi YisIjsOxu`E~ (d)  
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